Arabic textbook

Welcome to the course in classical Arabic at the Faculty of Theology, University of Copenhagen.
This makeshift textbook includes 20 exercises with keys and lists of vocabulary. Please refer to
the online videos for grammatical explanations. You can find the videos by googling: video
Martin Ehrensvard classical Arabic.

You will need access to the following grammar:
Wolfdietrich Fischer, A Grammar of Classical Arabic, 3™ revised edition, Yale University Press
2002

Tips for completing the exercises

In the following you will find the most basic information needed for completing each exercise.

Exercise 1: Transcribe the words (on a separate piece of paper) and read them out loud: When
you have transcribed the words and checked them against the key, please put the transcriptions
away and try to read from the top, only looking at the transcriptions when you have to.

You can read about vowels in §§ 5 and 7 in Fischer’s grammar. In addition, you will find a strange
little sign sitting on top of some of the alifs (as in the third word, 'abuu). This sign is called hamza,
which you can read about in §§ 14-15, and it indicates that the alif in question is to be read as a
consonant (i.e. what technically is called a glottal stop) rather than as a long vowel (alif following
an 'a' vowel usually indicates that the 'a’ is long). In rarer cases the hamza stands alone, this is
seen in the third word in line three (samaa'), last sign in the word. The hamza there was
supposed to be a small one, but due to non-optimal software used for writing Arabic, it has
become very big.

Please read the exercise out loud to your self three times, not looking at the key (but using the
alphabet chart).

Exercise 2: Look at Fischer §§ 3b, 6,11, 13, 16, 17. And please note that you throughout the
course should use Fischer’s Grammar in a sort-of superficial way. You see, Fischer has lots of
details unnecessary and unintelligible at this point, so just see if you can grasp the main point of
the paragraphs cited, and let the details go.

The paragraphs cited will help you read exercise 2. Be sure to practice your reading by reading
the exercise three times, only looking at the key after you have read a given word. And when you
read, please read out loud to your self.

However, the paragraphs may be kind of hard to read without introduction, so I will explain them
here:
§3b is about the writing of the combination lam and alif, they are written together



§6 is about the sign called sukun, a small circle, which is placed on top of consonants who don't
have a vowel, i.e. there follows a consonant and there is no vowel in between.

§11 concerns the use of special signs to indicate the endings un, in and an. These are the case
endings (there are three cases in Arabic, nominative, genitive, accusative). These endings have
special signs, given in §11.

§13: the feminine ending is a ha with two dots on top. It is read as t and not as h. The reason for
this funny spelling of the feminine ending has to do with the history of the Arabic language.

§16: Instead of writing to alifs in a row, one alif is put on top of the other, producing the sign
madda, which you can see in the §. Note that in this textbook, madda and fatha (the vowel ‘@’) are
difficult to tell apart due to the font used.

§17: In Arabic, consonants are sometimes long. All consonants can be lengthened when the
grammar needs it (this signals special grammatical forms, as we shall see). A long consonant is
marked by the sign shadda, a small ‘w’ on top of it.

Some of the paragraphs, again, have notes with very detailed info. The important thing is that you
get the central message of the §'s.

Exercise 3: Fischer §§19, 44, 147-148
Exercise 4: Take a look at Fischer §§19, 44, 113, 147-148, 225, 362, 363

The exercise is made up of regular, simple sentences. There are no verbs in them, since the verb
'to be' in Arabic (as in other languages, like Russian, Syriac, Hebrew etc.) is understood in simple
utterances. So if [ want to say 'the house is clean’, I say 'the house clean' (al-baytu naZifun). Both
the word 'the house' and the word 'clean’ are in the nominative (carrying the 'u' vowel at the
end), but the first word has the definite article, the second the indefinite one. If on the other hand
[ wanted to say 'the clean house', I would add the definite article to both words, 'the house the
clean' (al-baytu an-naZifu, as in Hebrew and Syriac, e.g.). If | wanted to say 'a clean house’, |
would add the indefinite article to both words, baytun naZifun.

Also, if a sentence starts with 'a’ or 'hal’, it is a question. This occurs in sentence 12 and 14. In the
case of ‘hal’ the expected answer is negative.

Exercise 5:

1. The feminine gender is used for a number of things, so when you see a feminine form used in a
funny way, don't worry (if you want to know more, you can read Fischer §§110-12, and §§64, 73,
75, 84, 89, but they is not necessary to read at this point).

2. In order to avoid consonant clusters, auxiliary vowels are used at the end of some words. All
three vowels can serve as auxiliary vowels. It takes some getting used to (§544a, just FYI, not
strictly necessary to read).

3. The vocative takes nouns in the definite state but without the definite article. This generally
poses no problems (§§157 and 347, just FYI, not strictly necessary to read).

In the word list for exercise five there is a word left out: the meaning of the third to last Arabic
word, naarun, is 'fire'.



Exercise 6: In order to do exercise 6 you need to know about the genitive connection in Arabic. It
is described in §145. The gist of the § is the following: it consists of a word in the construct state
(i.e. without tanwin and without article, see §149) placed in front of a word in the genitive (can
be with or without definite article). So, bustanu l-maliki is "the king's garden". Qualifying
adjectives must come after the genitive connection - see examples of this in the exercise.

There is a mistake in the key to Exercise 6. The correct translation of sentence six is 'the road of
the city is wide'.

Exercise 7: Fischer §§291, 295 and 339. Prepositions take the genitive case. And the preposition
li is used instead of the word 'to have' which does not exist in Arabic. So, you say, 'for me is a
book' instead of ‘I have a book’. Finally, the particle inna which means something like wow, and
the subject of the following clause will be in the accusative. And sometimes such sentences are
strengthened by the use of la which means 'really’ or 'verily'.

Exercise 8: §§ 147-149, again. The dual and the plural. In the dual and in the 'sane' plural, genitive
and accusative have only one form - this means that one has to look at the function in order to
decide whether the word is genitive or accusative. Together these two cases are called the
oblique (obl.) cases.

Exercise 9: Broken plurals, § 87, and diptotes, § 152. Broken plurals is the norm in Arabic, there
are not all that many sane, i.e. regular, plurals. Broken plurals change the vowels inside a word,
so that the root (=the consonants, usually three consonants) has two forms for a given word: one
form for the singular, and one for the plural. Diptotes are words that don't use tanwin, i.e. they
don't end on nun in the indefinite state, and in the indefinite state (and only in that state, not in
the definite or construct state), genitive and accusative have only one form - this means that one
has to look at the function in order to decide whether the word is genitive or accusative.

Exercise 10: Pronouns and pronominal suffixes, §§264, 265, 268, 269, 292b, + paradigm 1-3, in
the back of the book. Pronominal suffixes are used where English uses pronouns in the accusative
or genitive. In other words, in the nominative, a 'normal’ pronoun is used, like ana, 'I', but for
expressing 'my' or 'me’, a suffix is used at the end of words, like kitaabii, 'my book'.

Exercise 11: the word kullun, 'all’, and how to use it, §136

Exercise 12: We see our first verbs. Exercise 12 is about the perfect. You can find the perfect
inflected in paradigm 4, column 1 (in the back of Fischer). The '‘paradigm root' fa 'ayin lam is used
to exemplify the inflection. You can read about the uses of the perfectin §§179-183

The verb will often start the clause. Note that the Arabic verb often will be in the singular
masculine if the subject hasn't yet been mentioned (in case the verb starts the clause with the
explicit subject following), even though the subject is feminine and/ or plural. But if the subject is
implicit in the verb, there is always congruence.



Note also that the pronominal suffixes can be used with verbs, as objects. In this case, the suffix
for 1 sg. is ni, e.g. ba'athat-ni: 'she sent me'.

Note further that there are two words missing from the word list: dachala, meaning 'enter’, and
ilaa meaning 'to'.

Exercise 13, the imperfect. Read about its uses in §§184-188 and see the inflection in paradigm 4,
second column.

Exercise 14, demonstrative and interrogative pronouns. §§ 274, 275, 277 and 285.

Exercise 15 is about 1) the so-called elative, that is comparative/ superlative, §§124-127, the 2)

colours, and 3) some bi-radical nouns that behave slightly differently from regular three-radical
nouns, §72. In the wordlist, note that the plural of 'name’ in Arabic is asmaa'u, without nunation,
as opposed to what the word list says.

Exercise 16, the imperative (§220), participle (§§201, 223) and infinitive (§228). Note that the
infinitive can take many different forms, and therefore it will be necessary (later) to use a
dictionary to find out which particular form the infinitive of a given root has.

Exercise 17 concerns the subjunctive and the jussive, and the most important conjugations

. The subjunctive looks like the imperfect, but it is characterized by ending in fatha where the
imperfect ends in damma, and by the falling away of the na/ni endings (except in the fairly rare 2.
and 3. feminine plurals). The subjunctive is used in subordinate clauses, and after 'lan’, never
(negating the future: 'l will never ..."). § 196 and paradigm 4, third column.

The jussive is like the subjunctive in that the na/ni endings fall away, but where the subjunctive
gets the fatha, the vowel drops entirely in the jussive. The jussive is used together with 'li' for
what you command or wish for ('liyaktub’, 'he should write'), and as negated command after 'la’.
Also, it is used as a negated perfect after 'lam' (‘lam yaktub'’, 'he didn't write'). § 194-195 and
paradigm 4, fourth column.

The conjunctions are found in §§328-33 and 343-346

Exercise 18 is about the passive, §§199-200. The passive is characterized by the use of the u-
vowel. You can see the inflection of the passive in paradigm 5 in Fischer.

Exercise 19 and 20 concern the so-called verbal stems/ stem forms/conjugations, see §§ 161-
173, and page 240 which is the first page of paradigm 6 (p. 241, the second page of paradigm six,
covers the six very rare verbal stems). The verbal stem system in Arabic works like this: the
verbal root can be manipulated in 15 different ways, producing in principle 15 different verbal
meanings of a given root, such as normal (I stem), intensity (II stem), intention (III stem),
causation (IV stem), reflexive intensity (V stem), reflexive or reciprocal intention (VI stem),



reflexive or passive normal (VII stem), reflexive or intransitive normal (VIII) and reflexive
causation (X stem). Stems IX and XI-XV are very rare.

Note that most roots only occur in a few of the stems. Any dictionary has information on which
verbal stems a root occurs in and the particular meaning of the given verb in the given stem. E.g.,
you encounter the form 'aqtala and suspect that it is a verb and that the root is qaf-ta-lam. You
then turn to the paradigms to discover that this is the fourth form perfect masculine third person
singular. Then you look up gaf-ta-lam in the dictionary (or word list) and find that it indeed
occurs in the fourth form, where its meaning is ‘to cause someone to kill someone/something’.

Note further that the prefix consonants and the endings of the verbs are constant throughout the
stems. Only the immediate surroundings of the root are manipulated in the various stems.

Happy learning!

Martin Ehrensvard, PhD

Associate professor

Religious Roots of Europe MA programme



Transscription
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dad
‘ayn
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kaf
mim
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waw

gayn




Exercise 1

Transscribe the following words
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Key to exercise 1

dar — kitab - ’abu — gara — malik — nan — "amir — fi

ra’a — fuila — huwa - hiya — Sagar — hagar — sari°

gadi — talaba — sama’ - ’ahu - tulat — tagir — dalil

sahib — zafar — zuhUr - ‘iyad - galib — kitabuha

‘aziz - rasih — hitat — ‘ada — ba“ — burtq

hum —raga‘a — zaim — dikak — dasis — halaf — funun

dawiya — sikak — qasama — karim — ba‘ata — marid - falak



Exercise 2

Transcribe the following words
(note that madda and fatha look very similar)
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Key to Exercise 2

laysa — lugatun — muhammadun — farban - ragulin — Sukran — haraga

hasuna — garihatun — bagun — mu‘alliman - arnabin — marratun- ‘alatun

‘ankabutun — sigillin — sadinan — salamun — magriban - safa’un

tullabin — tanfidun — mir'atun — ra’a — ru’yatin — kalla — Say’un

pi I8

firatan — mawgudun - yadan — ka’annama — $a’i‘un — Statun — Sayun

tafakkukin — muhandisan — hawrun — dawa — qitta’un — sama’an

la — muslimuna - filin — mal@’ikatun — mas’alatun — timsahun

10



Exercise 3

Write the following nouns in the definite state, nominative.
Write them in Arabic and in transcription.

river, king, house, garden, bread, man, man (generic), meat,
child, street, castle, sea.

E.g. river  2¢Jl ‘an-nahru

1"



Word list

B
o
\

Bry nahrun
:_;{ kabirun
:’Jl:: malikun
':_Q_._laj lafifun
:,.:: baytun
% 2.l 5 nazifun
LL:L: bustanun
:r:“; hasanun
;; hubzun
:JJD tayyibun
:J_;_—J ragulun
_‘;9_7; fagirun
:_,L:._JI insanun
;_"‘15 gabihun
::z]‘ lahmun
;_:JL:’,, sari‘un
:)au_—c ‘aridun
Lt’l ‘ana
i";c ganiyun
:E waladun
mé_:_u; wasihun
i
_—gfa huwa
:“i-; habibun
3:45 gasrun
:;“:\_rg gadimun
5 hal
:_ji ‘anta
:§_)|.:o sadiqun
3‘-8:0 sagirun
i&u@ wasi‘un
:;_; bahrun

river

big

king

fine, mild
house

clean
garden

beautiful
bread

good

man

poor

man (generic)
ugly

meat

street

wide

I

rich

child, son
dirty

(Il wonder)

he

loved one, friend
castle

old (things)

(Il wonder)
you

truthful, just
small, young
wide, spacious
sea



Key to Exercise 3
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‘an-nahru

"al-maliku

‘al-baytu

"al-bustanu

"al-hubzu

"ar-ragulu

al-’insanu

"al-habibu

‘al-qasru

‘al-bahru

13



Exercise 4

- R L -

Translate into English |1. P
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> Caubns i
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13. ‘N_{g Y
15 .__9.>Lo il =

Translate into Arabic: 1. A small house
2. The house is small
3. A poor man
4. He is ugly
5.1am a man
6. The spacious garden
7. A wide river

8. The beautiful sea

9. The small child is dirty

10. The bread is good

14
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Key to Exercise 4

nahrun kabirun
"al-maliku I-lafifu
"al-baytu nazifun
bustanun hasanun
hubzun tayyibun
‘ar-ragulu |-fagiru
‘insanun gabihun
‘al-lahmu tayyibun
"as-sari‘u ‘aridun

. ‘ana ganiyun

. waladun wasibun
. ‘a-huwa habibun
. gasrun gadimun

. hal ’anta sadiqun
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gawloll &l
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B W fos o

A big river

The mild king

The house is clean
A beautiful garden
A good bread

The poor man

An ugly human being

The bread is good
The street is wide
| am rich

A dirty child

Is he a friend?

An old castle

Are you truthful?

15



Exercise 5

Translate into English:

1. 680 ay>
2 6 w3l
= dayln aiall
4 FERAY]
5. 832> 5l
6. i 2l
9>Lo jo=c
Jeslll il
o | Bim oot
15 & a0 64zl
1. s 805>
12 5 sl
13. 3o b
REETRS

Translate into Arabic:

1. The warm sun

2. The old lady is mild
3. The fire is warm

4. The great chieftain
5. The house is new
6. Is she poor?

7. You [fem.] are mild

16



Word list

gariyatun

‘ubtun

madinatun

‘'ummun

darun (fem.)

Jadidun

rihun (usually fem.)

Sadidun

‘agbzun

Sayhun

tawitlun

stqun (usually fem.)

ba‘Tdun

Sagarun

Sagaratun

gaziratun

bintun

Samsun (fem.)

harrun

ya

‘ayyuha

‘azizun

’ardun (fem.)

qaribun

narun (Usually fem.)

hiya

‘anti

17

girl

sister

city

mother

house

new

wind

strong

old lady

old man/ chieftain
long/tall
market

far

trees (collective)
(a) tree

island
daughter/ girl
sun

warm/ hot
hey (vocative)
hey (vocative)
strong/ mighty
land/ earth
close

she

you (fem.)



Key to Exercise 5

Gariyatun sagiratun
‘ubtun kabiratun
“al-madinatu nazifatun
“al-"ummu hasanatun
darun gadidatun
“ar-rihu Sadidatun
‘aglzun sadigatun

’as-Sayhu t-tawilu

© ® N o gk N~

"as-suqu baTdatun

-
o

. "as-3agaratu sagiratun

—
—_—

. gaziratun wasi‘atun

N
N

. ’as-Samsu harratun

N
w

. ya waladu

-
N

. “ardun garibatun

"a8-8amsu |-harratu
‘al-‘aguzu latifatun
‘an-naru harratun

‘ag-Sayhu |-‘azizu

a H» b~

"al-baytu gadidun
’ad-daru gadidatun
6. ’a-hiya faqiratun
hal hiya fagiratun

7. ’anti lafifatun

A little girl

A big sister

The city is clean
The mother is beautiful
A new house

The wind is strong
A truthful old lady
The tall old man
The market is far
The tree is small
A spacious island
The sun is hot
Hey kid

A close land

18



Exercise 6

Translate into English:

A ol il

o &agﬁL}IfoTﬂﬁu

4 S0 sall 250

o] ez sl

™5 [ PTEa—
AT B35S dasadl Lol

Translate into Arabic:

1. Aking’s garden
2. The beautiful girl’s beautiful face
3. The door key is heavy

19



Word list

woly babun
e $ubbakun
ES-:’-; maftihun
:L_EE gabilatun
eslis kitabun
'_-J li-
N a
3_;_[-} tagirun
:—,.;:a sahnun
2lias miftahun
u___9 fi
':J:‘,_'; quflun
::L:u; kisa’un
:_°>__9 waghun
ic ‘izzun
i "Allahu
:J_,_,?[:, ra’sun
Ak z hikmatun
LT mahafatun
“;;4; halffatun
Ulb zillun
U_E; ‘ald
J la-
U_._._,; tagilun
L’-“P-; hafifun
9 wa-

20

door/ gate
window
opened/ open
tribe

book/ writing
to/ for etc.
not/ no
merchant
bowl/ yard
key

in

lock

robe

face

strength/ power

Allah/ god
head
wisdom
fear

successor/ caliph

shadow
on
certainly
heavy
light

and



O ~N O O b W N

Key to Exercise 6

. babu baytin

. babu I-bustani

. Subbaku d-dari maftihun

. ra’su r-raguli s-sagiri I-kabiru
. “al-gabilatu daniyatun

. §ari‘'u I-madmnati ‘aridun

. sahnu bayti I-maliki |-kabiru

. ra’su I-hikmati mahafatu llahi

. bustanu malikin

- R O - T

cllo oy

R e = QB8 e~ Q0
A I

A house door/ a door of a house
The door of the garden

The window of the house is open
The small man’s big head

The tribe is rich

The road to the city is wide

The big yard in the house of the king
The head of wisdom (i.e. the highest
wisdom) is the fear of Allah

. waghu |-gariyati I-hasanati I-hasanu

— — Qo fa

| diwdl d ) ] q>_§

. miftahu I-babi tagilun

Juis U1 2l

21 .



Exercise 7

Translate into English:

1. @- - -  oE%

JRAIT 8 LT 2lEs O
| el arhdl 2lus U
M| e il 5 Y
7 al) 3ol

Translate into Arabic:

1. The small house is in the shadow of a big tree
2. Wow, the small book certainly is light
3. The girl has a light robe, and the old lady

has a heavy robe

22



O ~N O O bW N -

.al-‘izzu li-llahi
. ‘al-hafifatu zillu llahi ‘ala I-'ardi

Key to Exercise 7

.’inna I-arda wasi‘atun Wow. the land is wide
- hal-i I-kitabu li-binti $-Sayhi  Does the book belong to the old man’s daughter?
. 1a huwa li-’ubti t-tagiri No, it belongs to the merchant’s sister

.’inna miftaha I-babi fi I-qufli  Hey, the door key is in the lock
.’inna kis&’a §-8ayhi nazifun  Hey, the old man’s robe is clean
_’inna wagha I-binti hasanun  Hey, the girl’s face is beautiful

The power belongs to Allah
The caliph is the shadow of Allah on earth

5om8 65 b 8 all el

"al-baytu s-sadiru fi zilli Sagaratin kabiratin

e seall JUSIT o)

‘inna |-kitaba s-sagira la-hafifun

B - R - ~ Qa

J*.o.;cluxSJsMUgwcLuSmJl)U

¥ -

li-I-gariyati kisa’un hafifun wa-lil-‘agtzi kis&’un tagiun

23



Exercise 8

Translate into English:

B S W oe

u_9J_9-9:M uBJbuJ'B UBJL->-”

ST Uwsu

oliey ol

ol T 1)

allnog §,uad o_,:e.;.um.cyL.;uJb_)_g.szl_9a.Lud|

Y -

olw[~[olalsle[nw]=

- -

u'JLﬂ-’.‘}r ol "

-
e

Spsall 6,5501 9 2T B0

—
-

5Bl Lo.u! NEY

—
el B

oBslo ._,.>.; ro&.a

Translate into Arabic:

1. The two doors of the house are open
2. The man is the owner of a house in the city

3. The donkey is the poor man’s horse
4. In the city there are two doctors
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Word list

3&; habbazun, pl. -0na
3 5. 5 naggarun, pl. -ina
tJ_g-;—ou-L; masgulun.
:ﬂ_}‘ ‘aynun (fem.)
L;T ‘udunun (fem.)
‘:,\.CS’ laibun
) yadun (fem.)
:J-'-'J_L; galisun
-__IE.C ‘inda
:.-.ia.‘é gasirun
TP muzillun
L-U_—;g farasun
_'")L;_? himarun
';;}; hugratun
ool “antuma
:o:zf na‘am
E);J— nahnu
L}Ea sahibun
S tabibun

25

baker
carpenter
busy

eye

ear
playing
hand
sitting

by

short, small
shady
horse
donkey
room

you two (pers.pron.dual)
yes!/ that’s right!

we

friend/ owner

doctor



Key to Exercise 8

1. hal-i I-habbazu ganiyun Is the baker rich?
2. 1a huwa fagirun No, he is poor
3. ’al-habbaziina wa-n-naggartna masgulina
The bakers and the carpenters are busy
4. al-“aynani wa-l-'udunani fir-ra’si The eyes and the ears are in the head

------ The two children are playing
Two playing girls
The hands of the child are dirty

5

6. bintani 1a‘ibatani
7. yada l-waladi wasihatani
8

. "as-Sayhu wa-l-‘aguzu galisani ‘inda Sagaratin gasiratin wa-muzillatin

The old man and the old lady sit by
a small and shady tree
9. farasani wa-himarani Two horses and two donkeys

10. ’inna ’ubtay-i t-tagiri fi l-hugrati s-sagirati
Hey, the merchant’s two sisters are in
the small room

11. hal ’antuma sadigani Are you two truthful?

12. na‘am nahnu sadigani Yes, we are truthful

1. baba I-bayti maftahani oB5gian cull LG

2. *ar-ragulu sahibu baytin i l-madinati aioll o9 ;_,u; w>lbo =)l
3. “al-himaru farasu |-faqfri el w9 5l

- - 0

4. fi I-madinati tabibani yuejo 9»=\0J ' u~_9
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Exercise 9

Translate into English:

- I 2 -n;bf
1 L.-JLQ.C ) yl
- 2 .?.,-_—— -— 8 OF

[ -— -_ 0= 0.—9.-3

oﬂu‘glw}uuuw

- - O»

O_,.ufuu,)l.).o qu.mJI,_,suf

‘,]’L\R.H}JJSISJ o CLQ.C_)B” Ul

7. | @0l few 9 o Bl o555
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Word list

u_,L9| > 8] "agrabu pl. ’aqaribu ralative
e 2 L e ‘agrabun pl. ‘agaribu scorpion
clale a,ach alim pl. ‘ulama’u (legal) scholar
a0 2 ;I_g | waritun pl. waratatun heir
T nabiyun pl. ’anbiya’u prophet
3;_8]07 2 :ol:q.l—o ta‘amun pl. ’atimatun food / meal
2l tabbahun cook
&lns 2 Adas matbahun pl. matabinu|  kitchen
eyl 2 Yl subbakun pl. sababiku | Window
ls 2 Ao madrasatnplmadirisy | school
el 2 Y ragifun pl. *argifatun bread
oSS 2 o> dukkanun pl. dakakinu | Shop
JG&, baqqalun greengrocer
Lol bassun special
kathirun many

min from
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3

4
5

6

7

Key to Exercise 9

.’al-agaribu ‘agaribu Relatives are like scorpions
_’al-‘ulama’'u waratatu |I°anbiya’i  1he scholars are the heirs of the prophets

_al-atimatu ‘inda t-tabbahi i I-matbahi The foods are with the cook in the

kitchen
The windows in the big house

are numerous
.‘inna fi I-madinati madarisa katiratan (\Wow) in the city there are many
schools

’inna I-argifata min dakakini I-habbazina (Wow) the bread (loafs) are
from the bakers’ stores

. Sababiku I-bayti I-kabiri katiratun

. dakakinu I-baqgqalina fi stqin hassatin The stores of the greengrocers
are in a special market
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Exercise 10

Translate into English:

1, -— =
daulns SN

olidglas aSTa

— O0s 8 .2 -—q F

&.Q_U.u.i EYES | awl 9]

Qs 8 5 8

bl alke b oLuiyl 558

- B

o_,uSLg_uJJl_g.Sg u_}sachL,_Q_m

Aoa - - R - 0e -

(e )l WB9ainng i uSIT cldgrin

.“C"’.U‘:‘h o il B

0Z & 8 _oF 2 o

f_u.mJl .CLul Y

-

Note that the broken plural is construed as fem. sing. in 3. and 5.
1. My two hands and my two feet

2. Your book is heavy
3. Their (fem.) horse is fast

Translate into Arabic:

u.ul_:éi E g farasun pl. *afrasun horse
&.u-'-“ sarfun fast
Beb quwwatun strength
“Jac ‘aglun wit
o Tk $a‘irun pl. $u‘ard’u poet
F i farisun pl. fawarisu horseman
= : kafirun ma ny
1912{:0 2 :9_91“0 sundiqun pl. sanadiqu chest
::Lf:i > :ﬂl ibnun pl. abnad’u son
g riglun foot
lisaan tongue
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Key to exercise 10

1. yadi nazifatun my hand is clean
2. yadakum nazifatani your (two) hands are clean
3. ’afrasuhi I-hasanatu saratun his beautiful horses are fast
4. quwwatu I-’insani fi ‘aqgliht wa-lisanihr
The strength of a man is in his wit
and in his tongue
5. Su‘ara’u I-‘arabi wa-fawarisuha kafiratun
The poets of the arabs and their horsemen
are many
6. sunduquka l-kabiru hafifun wa-sundaquka s-sagiru taqilun
your large chest is light and your small chest is heavy
7. nahnu "abna’u §-Sayhi We are the sons of the merchant
8. hiya bintu t-tagiri She is the daughter of the merchant
1. 5Sl.> J:é :Sl:\; yadaya wa-riglaya’
2. J.;.o.: ARy kitabuka tagilun
3. &U“’ :J.e.w:Q farasuhunna sariun.
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Exercise 11

Translate into English:

Se = 0= 0 a8 8 8

11" glS  uldl] o @91“ dayalll 235l
2

& = - = =&

.)'->-'3 .JL'-> diyso JS' 9

s 8 - - 28

oy>9 o)l> cm:@_g 0335_9| J>JJ| -_9_,.u

3[:9.:»' CJS’-“-’ Si‘run pl. 'as‘arun poem

Caula] lafffun also: refined, elegant
aolen ma‘iamun known
Ll nasun people
P sarafun nobility, honour

3Vsl 2 305 waladun pl. ‘awladun child, son
and himmatun determination
G garun neighbor
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Key to Exercise 11

1. "as‘@aruhum-u I-latifatu ma‘limatun bayna n-nasi kullihim
their refined poems are known among all the people

2. fi kulli madinatin habbazun wa-naggarun
in every town there is a baker and a carpenter

3. Sarafu r-raguli ‘awladuht wa-himmatuhu daruhlG wa- garuhu
the honour of a man is his children, and his determination,

his house and his neighbour
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Exercise 12

Translate into English:

b ToJl gl Rl 50

2 d.ubJT ;Ejg;gi u-nﬂs

3. | dujanll v |_9].>J_9 .\.?.m.;.]i 40 39_931 =
4. clodl i B ol

5. el By 9

6| 2l e Ll Slhol bivew B

7. a=ll celd

8. ‘_L.” .__,o| o -

%] Al 5385 ST uuij T
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Word list

] daraba
:o.g_§ fahima
",LSL? kalamun
é:,_;' haraga .
A2 b 2 s masgidun pl. masagidu
“ul: 4 .;E bintun pl. banatun
:_,J:u.; Sariba
::L; ma’un
:-Jj labanun
éf"lu sami‘a
L|__9.:Di z ‘:J:g:o sawtun pl. ’aswatun
;;Io tayrun
_&L@ qata‘a
a2y ba‘ata
:J_—,: nazala
:j:.'>_ gabalun
258 fataha

35

hit

understand
speech, word
exit, leave
mosque
daughter
drink

water

milk

hear

voice, sound
birds (collective)
cut (out)

send

go down
mountain
open, conquer



Key to Exercise 12

. daraba $-Sayhu ra’sa |-waladi

The old man hit the child’s head

. fahimat-i I-‘aguzu kalama |-gariyati

The old lady understood the speech of the girl

. haraga |-awladu min-a I-masgidi wa-dabalu fi -madrasati

The children left the mosque and entered the school
. ya banatu hal Saribtunna I-ma’a

Hey girls/ daughters, did you drink the water?

. la Saribna I-labana

No, we drank the milk

. hal sami‘tuma "aswata t-tayri ‘ala $-Sagari

Did you two hear the voices (=singing) of the birds in the trees?
. qata'tu I-lahma

| cut the meat

. ba‘atatni 'ummi ‘ilayka

My mother sent me to you

. nazala r-rigalu min ra’si I-gabali wa-fatahu I-madinata

The men went down from the mountaintop and conquered the city

36



Exercise 13

Translate into English:

- =0 0s 2_. 0% = — —

37

1. O Y NES
2 lziniy oy el aie Gl
9=l bodio. I Siang JLT 3 Amiay  iull el 253
o i d oWy S weljig 85BITLWT ¢ o0 09> 5y Lanall W i
= T3 :
5 Jololl 520 Gt
J35 dahala u enter
i bahrun sea
_a;u sabaha a swim
> Jalasa i sit
:,:.E: ‘aynun (fem.) eye, well
s gariba a drink
o dahika a laugh
el amirun prince, commander
e gaysun army
A0 sa‘ida a go up
S nazara u look at
:_9_9_:::0 z LB saffun pl. sufafun row
S ‘addwun enemy
:,o.:o sayfun summer
SW 2 AL baladun pl. biladun town, in pl. also: country
Ji nazala i go down, stay
—ée.;J sami‘a a hear
. be z :j:._lo tablun pl. tubdlun drum




Key to Exercise 13

1. dahala I"awladu -bahra yasbahina
The children entered the sea to SWIm
2. galasna ‘inda |-‘ayni nasrabu wa-nadhaku
We sat down by the well, drinking and laughing (/in order to drink and laugh)

3. haraga *amiru I-gaysi yas‘adu fi I-gibali wa-yanzuru ’ila suftfi I-adawi
The army commander went out in order to go up in the mountains
and look at the enemy ranks

4.’inna n-nasa fi s-sayfi yahrugina min-a |-biladi I-harrati wa-yanziliina fT biladin

qaribatin min-a |-bahri
In the summer, the people leave the hot cities and stay in

cities close to the sea

5. sa-tasma‘lna sawta t-tubdli

You will be hearing the sound of drums
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Exercise 14

Translate into English:

39

1| aluall Gab l:as_ﬁl;.wigl'jb
3. [T, 300 aie UG WeVe T U5
5. Lils i
| el el ol
’ Al s o
8. led] ol Bl
9. J>01 135 ol
10. s, _'95 P;L:
sl laiba a p|ay
eV madhalun entrance
P nabaha a bark
b9 firasun bed
(Bls> 2 Do gawharun pl. gawahiru | jewel
W, ‘arafa i know



Key to Exercise 14

. hadani r-ragulani huma Sayha l_qabﬂéﬁ.;ﬁ

. §

These two men, they are the two elders of the tribe
2. tal'abu hadihr I-bintu fi sahni I-madrasati

This girl is playing in the school yard

. hazala 'ul@’ika r-rigalu ‘inda madhali I-baladi

Those men stayed by the entrance to the city
4. sami‘tu kalbaka dalika yanbahu

| heard that dog of yours barking
5. hada firasSuka
This is your bed
6. li-man hadihi I-gawahiru
Whose is these jewels?
7. man ba‘atta ’ilayya o
Whom did you send to ' me?
8. li-mada nazarta ‘ilayha
Why did you look at her?
9. ’a-ta‘rifu hada r-raguila
Do you know this man?
10. na‘am huwa gart
Yes, he is my neighbour

w
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Exercise 15

Translate into English:

1 ol A3 ells

2 Souwl el I3

3. capall 9 elyia3 8,5l 0i®

4. il Lo 5 SWall

5. |eapall 9 20235 ehaw il Ghsl )
6. amall oo L JES LM

7. ols3)5 call Lue

8. o Jobol i

9. | coall B awld aie 6l duidl gox
10. _g_a_,'JI closwl U_9_9__,_9.;JB el g
1] bl (3 85 S pwl e pei

[

Mo salatun (ritual) prayer
;;; nawmun sleep
Sbsle 8.9 waraaqun (col) plawrsqn | leaf
u:.,_,:- harffun fall
D5 dahabun gold
aind figdatun silver
oled ) zarqawani fem. dual of ‘azraqu
Jusb tawilun long, tall
e gama'a gather
Jé qabla before
l:,jg; mawtun death
ol z ‘cu..u[ ismun pl. *asma’un name
3_953 a_:_b; zahrun pl. zuhdrun flower

Ly



Key to Exercise 15

1. kalbuka dalika "abyadu
That dog of yours is white
2. hada I-farasu aswadu
This horse is black
3. hadiht §-Sagaratu hadra’u fi s-sayfi .
This tree is greenin the summer
4. as-salatu hayrun min-a n-nawmi |
Prayer is better than sleep
5.’inna ‘awraqa $-8agari samrd’u wa-hamra’u fi I-harifi
The leaves of the trees are brown and red in the fall
6. ’ad-dahabu ’atgalu min-a I-fiddati
Gold is heavier than silver
7. “ayna |-binti zargawani
The (two) eyes of the girl are blue

8. binfi "atwalu minni
My daughter is taller than me

9. gama‘a $§-Sayhu ’abna’ahd ‘inda firasiht gabla I-mawti

The elder gathered his sons by his bed before death

10. ya "abna’u hal ta‘rifina "asma’a z—zuhﬂ"r"i
Sons, do you know the names of the flowers?

11. na‘am na‘rifu sma kulli zahrin fr I-bustani
Yes, we know the name of every flower in the garden
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The colours in Arabic

P B i red
_).A>
‘°‘2°i yellow
).Q.ao
s °-i green
s>
Bl [ o
Ol | e
2.0 i’

brown
)M
R -0 €
)_9_“_,| black
2 0T
ua“l white
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Exercise 16

Translate into English:

-0 T 0 -— 0 ~ 0

USJLt:.lc>| W Usuu.uT clus

A8 0w —

s Al Jowl 31135 6 o331

.ﬂ.ﬂf

3 faudac B J 309 uJJm U3305 w33 Lo U1 Jue ]

[« ¥] ﬁll'

) .ﬂ _-Ql_a

. ain> ] aJ_g
6. -, e G W ey
7 TR
> nisa’un (pl. of
elug ‘imra’atun) women
:Jl;joi ra :J::.lo tiflun pl. *atfalun Chl|d, infant
(:J_g.;;) :J.;g dahala u (duhlun) enter (Inf)
Sl “amrun case, affair
g - sahlun easy
(29,>) 25 haraga u (hurigun) go out, leave (inf.)
Jjio manzilun residence
20 fariha be happy
(gs>)) &) raga‘a i (rugi'un) return (inf.)
S kursiyyun chair
&ie mana'a forbid, prevent
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Key to Exercise 16

1. ya nis@’u sma‘na sawta ’atfalikunna
hey women, hear the voice of your infants
2. ’ad-dubﬁlu fi hada I-amri ashalu min-a I-hurigi minhu
Getting into this matter is easier than getting out of it
3. ’ayyuha I-amiru nzil min farasika wa-dbuii manzili wa-hada I Sarafun ‘azimun
Oh Prince, go down from your horse and enter my
dwelling, and this will be a great honour for me
4. fariha I-maliku bi-ruga‘i gaysihi
The king rejoiced over the return of his army
5. ya bnafi smaT gawl
My daughter, listen to my voice (=my words)
6. 'ubtu t-tagiri galisatun ‘ala |-kursiyyi
The sister of the merchant is sitting on the chair

7. ’ad-duhulu mamni‘un
Entrance is prohibited
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Exercise 17

Translate into English:

‘‘‘‘‘

B B A

% aio 55T S3 cm pNRIT eS8y

- Dw oz - - [ ) )
x| el Ay L=l Y

_— 0 = O = -

- - o

Mo | v e

| oV e a8 Ll ol gand oMl eyl

Note that the imperfect vowel is given in brackets

e walbo talaba (u) min

f_,»l“;fii "al-qudsu
S sakata (u)
:"S‘LE gulamun
L_S:LT ;,: bayna yaday...
l“—‘*:“ sayfun
1’:‘5‘ hadidun

'_,E: :-*ia-}' gadiba (a) ‘ala

_U-’-'?— ba‘ata (a)
3-;5 tamrun
ladiw saqgata (u)

46

ask

Jerusalem

be silent

young man

in front of (between
the hands of)

sword

sharp

be angry with

send

dates (collective)
fall


Martin Ehrensvärd



Key to Exercise 17

- talaba minnT "an “adhaba ila I-qudsi
He asked me that | go to Jerusalem

. talaba minni t-tabibu *an ’asraba labanan kafiran

The doctor asked me that | drink a lot of milk

. li-yaskut-i I-gQulamu bayna yaday *akbara minhu

The young man should be silent in front of one older than him
. 12 tal‘ab bi-dalika s-sayfi I-hadidi

Do not play with that sharp sword

. la tagdab ‘ala sadigika

Do not be angry with your friend

. lam yadhul-i d-dara

He did not enter the house

.’ib‘at-i I-gulama li-yagma‘a t-tamra s-§éqiia ‘ala I-ardi

Send the young man so that he can gather the dates
falling on the ground |
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Conjunctions in Arabic

5 |wa nd

W |- SO

i |wmmathen

_97 aw  lor §§ 328-333
*J = [that

= [ama [that

J [ [morderto
| until, sp that
ol [ |if §§ 343-346
15 |wa |when

loJ |amma \when
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Exercise 18

Translate into English:

1.

o~ - 8

A2

2,

J;G.OUQLQS.LLIJN‘“ IvJ.Lrw_yD

B pﬂ Csul;_é ooV o
S| Gaic ol 1
5 B— a proper name
w0 daraba (i) hit, coin
S sikkatun coin (noun)
cl@d) 2 Laud, rafiqun pl. rufaga’u friend
giuo sana‘a (a) make, create
UJ'S—_é firaSun bed
ale ‘alima (a) know
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Key to Exercise 18

1. qutila zaydun
Zayd was killed
2. duribat tilka s-sikkatu fi misra
That coin is coined in Egypt
3.’inna IF'insana yu‘rafu bi-rufaq&’ihi
A man should be known by (looking at) his friends
4. suni‘at-i I-ardu firasan la-kum
Earth was made as a bed for you
5. hada ma‘lumun ‘indana
This is {(well-)known with us
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Exercise 19

Translate into English:

1] g b S 1SIB0 dinall o osalll LIE.
2| bl el il al
3. M‘,‘ﬁlu.u_o_fl e o.\:.x?jl:lie.agygluuUI S L_p.ul:
. au}w) all oS
5. ‘alz; o o L)l ale ]} ol ple
u_['g sl galaba (i) “ala
L A—— conquer, take
wosal z Al liggun pl. fugbsun thief, robber
s ——— perish, die - IV.
destroy
olw A be whole - II. greet,
hand over
Uus) rasun head, chief
o> hisnun castle
5 , surround, besiege - Ill.
P R besiege (here ptc: the besiegers)
g | labisa (a) put on - IV. dress
alla af_,_gj tawbun pl. tiyabun clothes
3_,:1_; gadidun new
ne Tdun holiday
;ofg karuma (u) be honourable - IV. honour
:JS:-U:J rasdlun messenger
ale ‘alima (a) know - IlI. teach
‘:QE'; galamun pen
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Key to Exercise 19

. galaba l-lusisu ‘ala I-madinati wa-"ahlaki kulla ma fiha

The robbers conquered the city and destryed everything in it
. sallama r-ra’isu I-hisna ’ila I-muhasirina

The chief gave the fortress over to the besiegers

. yulbisu kullu n-nasi ‘awladahum tiyaban Jadidatan ‘ala |-idayni I-kabirayni

All the people dress their children in new clothes

for the two great holidays

. ’akrama llahu rasalaha

Allah honoured his messenger

. ‘allama llahu bi-I-galami ‘allama I-’insana ma lam ya‘lam

Allah taught by (means of) the pen, he taught man what
he did not know
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Exercise 20

Translate into English:

0 go plSGl 9 aialS
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Word list

ols k-1-m
L:(v__; ma‘a
s gayrun
:a.gz—l;o ta‘ima (a)
;:.I_—,Ejé 33*9:9 fagirun pl. fugarad’u
W0 sarafa (i)
;—S_:u Sakara (u)
wals halafa (u)
::Lﬁ el :,.I ‘abun pl. ’aba’un
_;.Tb; nazara (u)

garaba (u) (gurtbun)

Bao sadaqa (u)
:_JL:.J sa’ala
m:,;; tamratun
;::a_; hasama (i)
%:9; zawgun
_&—,o._:‘» gama‘a (a)
': ,; % Si‘bun

54

Il. speak to - V. speak to
with

other than

eat - IV. feed

poor
turn, turn away - VII.

go away

thank

follow - lll. disagree with,
contradict - VIII. disagree

- X. appoint as successor
father

see, look at - VIII. wait

set (said about the sun)
speak the truth - V. give

as alms (+ ‘ala: to someone
+ bi: something)

ask

a date

win over (someone) in a
discussion - VI. argue,

go to trial

husband

gather - VIIl. meet, gather

gorge



Key to Exercise 20

. kallamtuh@t wa-lam “atakallam ma‘a gayrihi

| spoke with him and | didn’t speak with anyone other than him
.’at’ama I-ganiyu fugar@’a katiratan fa-nsaraft yaskurina

The rich man fed many poor people and they left thanking him
. |a tubalifii ’aba’akum ya *awladu

Children, do not disagree with your fathers

. sawfa ’antaziruka ba‘da guriibi $-Samsi
| will wait for you after sunset

.’ihtalafa I-gama‘atu fi ma yaf alina

The gathering disagreed about what they should do

.’istahlafa I-amiru bnaht
The prince appointed his son as successor

. tasaddaga zaydun ‘ala s#’ilin bi-tamratin
Zayd gave a date to one asking (for charity)

. tahasamat-i mra’atun ma‘a zawgihi fi waladihima
A woman argued with her husband over their child

.’igtamana fi $-8i'bi nantaziru rasila llahi
We gathered in the gorge, waiting for the messenger of Allah
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